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י1 בַּשְּׁבִיעִ֕
у–сьомому
H7637

ים בְּעֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

וְאֶחָ֖ד
і–першого
H0259

דֶשׁ לַחֹ֑
місяця
H2320

הָיָה֙
було
H1961

דְּבַר־
слово
H1697

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

בְּיַד־
через
H3027

חַגַּ֥י
Аггея

יא הַנָּבִ֖
пророка
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

Сьомого місяця, двадцятого й першого дня місяця було слово Господнє через пророка Огія таке:

אֱמָר־2
скажи
H0559

א נָ֗
будь–ласка
H4994

אֶל־
до
H0413

זְרֻבָּבֶ֤ל
Зоровавеля
H2216

בֶּן־
сина

֙ שַׁלְתִּיאֵל
Шеалтіїла

פַּחַת֣
намісника
H6346

ה יְהוּדָ֔
Юди
H3063

וְאֶל־
і–до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Ісуса
H3091

בֶּן־
сина

ק יְהוֹצָדָ֖
Йоседека
H3087

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

הַגָּד֑וֹל
великого

וְאֶל־
і–до
H0413

ית שְׁאֵרִ֥
залишку
H7611

הָעָ֖ם
народу

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

„Скажи но до Зорова́веля, сина Шалтіїлового, намісника Юдиного, і до Ісуса, сина Єгосадакового, великого 
священика, та до решти наро́ду, говорячи. 3 Хто серед вас позостався, що бачив цей дім у першій його 
славі? А яким ви бачите його тепер? Чи ж не є він супроти того, як ніщо́ в ваших оча́х?

י3 מִ֤
хто
H4310

בָכֶם֙
серед–вас

ר הַנִּשְׁאָ֔
залишився
H7604

ר אֲשֶׁ֤
який

רָאָה֙
бачив
H7200

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֣
дім

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

בִּכְבוֹד֖וֹ
у–славі–його
H3519

הָרִאשׁ֑וֹן
першій
H7223

ה וּמָ֨
і–що
H4100

ם אַתֶּ֜
ви

ים רֹאִ֤
бачите
H7200

אֹתוֹ֙
його
H0853

תָּה עַ֔
тепер
H6258

הֲל֥וֹא
чи–не
H3808

הוּ כָמֹ֛
як–він
H3644

יִן כְּאַ֖
як–ніщо
H0369

ם׃ בְּעֵינֵיכֶֽ
в–очах–ваших

ה4 וְעַתָּ֣
і–тепер
H6258

חֲזַק֣
будь–сильним
H2388

׀זְרֻבָּבֶל֣ 
Зоровавелю
H2216

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָ֡ה
ГОСПОДЬ
H3068

וַחֲזַק֣
і–будь–сильним
H2388

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Ісусе
H3091

בֶּן־
сину

֩ יְהוֹצָדָק
Йоседека
H3087

ן הַכֹּהֵ֨
священнику
H3548

הַגָּד֜וֹל
великий

ק וַחֲזַ֨
і–будь–сильним
H2388

כָּל־
увесь
H3605

עַ֥ם
народе

הָאָ֛רֶץ
землі
H0776

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

עֲשׂ֑וּ וַֽ
і–працюйте

י־ כִּֽ
бо

אֲנִי֣
Я
H0589

ם אִתְּכֶ֔
з–вами
H0854

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

А тепер будь муж́ній, Зорова́велю, говорить Госпо́дь, і зміцнися, Ісусе, сину Єгосадаків, священику великий, 
і зміцнися, ввесь наро́де землі, говорить Госпо́дь, і робіть, бо Я з вами, говорить Господь Савао́т.

ת־5 אֶֽ
—
H0853

ר הַדָּבָ֞
слово
H1697

אֲשֶׁר־
яке

תִּי כָּרַ֤
уклав–Я
H3772

אִתְּכֶם֙
з–вами
H0854

בְּצֵאתְכֶם֣
при–виході–вашому
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
з–Єгипту
H4714

י וְרוּחִ֖
і–дух–Мій
H7307

עֹמֶדֶ֣ת
перебуває
H5975

בְּתוֹכְכֶם֑
серед–вас
H8432

אַל־
не
H0408

אוּ׃ תִּירָֽ
бійтесь
H3372

ס
—
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Сло́ва, якими Я склав з вами заповіта, коли ви вихо́дили з Єгипту, а дух Мій пробува́є серед вас, не бійтеся!

י6 כִּ֣
бо

ה כֹ֤
так
H3541

אָמַר֙
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваот

ע֥וֹד
ще
H5750

אַחַ֖ת
раз
H0259

מְעַט֣
незабаром
H4592

יא הִ֑
це
H1931

י וַאֲנִ֗
і–Я
H0589

מַרְעִישׁ֙
потрясу
H7493

אֶת־
—
H0853

הַשָּׁמַיִ֣ם
небеса
H8064

וְאֶת־
і
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

וְאֶת־
і
H0853

הַיָּ֖ם
море
H3220

וְאֶת־
і
H0853

ה׃ הֶחָרָבָֽ
сушу
H2724

Бо так промовляє Господь Савао́т: Ще раз, — а станеться це незаба́ром, — і Я затрясу ́небо та землю, і море 
та суходіл́!

7֙ וְהִרְעַשְׁתִּי
і–потрясу
H7493

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усі
H3605

הַגּוֹיִ֔ם
народи

אוּ וּבָ֖
і–прийдуть
H0935

ת חֶמְדַּ֣
скарби

כָּל־
усіх
H3605

הַגּוֹיִם֑
народів

י וּמִלֵּאתִ֞
і–наповню
H4390

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֤
дім

הַזֶּה֙
цей
H2088

כָּב֔וֹד
славою
H3519

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

І затрясу ́всіма́ наро́дами, і при́йдуть кошто́вності всіх наро́дів, і напо́вню цей дім славою, говорить Госпо́дь 
Савао́т.

י8 לִ֥
Моє

סֶף הַכֶּ֖
срібло
H3701

וְלִ֣י
і–Моє

הַזָּהָב֑
золото
H2091

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

Моє сріб́ло й Моє золото, говорить Господь Саваот.

גָּד֣וֹל9
більша

הְיֶ֡ה יִֽ
буде
H1961

כְּבוֹד֩
слава
H3519

יִת הַבַּ֨
дому

הַזֶּ֤ה
цього
H2088

֙ חֲרוֹן הָאַֽ
останнього
H0314

מִן־
ніж

הָרִ֣אשׁ֔וֹן
першого
H7223

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваот

וּבַמָּק֤וֹם
і–на–місці
H4725

הַזֶּה֙
цьому
H2088

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

שָׁל֔וֹם
мир
H7965

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

פ
—

Більша буде слава цього останнього дому від першого, говорить Господь Саваот, і на цьому місці Я дам 
мир, говорить Госпо́дь Саваот“.

ים10 בְּעֶשְׂרִ֤
двадцять
H6242

וְאַרְבָּעָה֙
і–четвертого
H0702

י לַתְּשִׁיעִ֔
дев'ятого
H8671

בִּשְׁנַת֥
у–рік
H8141

יִם שְׁתַּ֖
другий
H8147

לְדָרְיָוֶ֑שׁ
Дарія
H1867

הָיָה֙
було
H1961

דְּבַר־
слово
H1697

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

אֶל־
до
H0413

חַגַּ֥י
Аггея

יא הַנָּבִ֖
пророка
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

Двадцятого й четвертого дня, дев'ятого місяця, другого року Да́рія було́ слово Господнє через пророка Огія́ 
таке:

ה11 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваот

שְׁאַל־
запитай
H7592

נָא֧
будь–ласка
H4994

אֶת־
—
H0853

הַכֹּהֲנִי֛ם
священників
H3548

ה תּוֹרָ֖
про–закон
H8451

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

„Так говорить Госпо́дь Савао́т: Запитай но священиків про Зако́на, гово́рячи:
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׀הֵן֣ 12
ось
H2005

יִשָּׂא־
несе
H5375

ישׁ אִ֨
людина
H0376

בְּשַׂר־
м'ясо
H1320

דֶשׁ קֹ֜
святе
H6944

בִּכְנַף֣
у–полі
H3671

בִּגְד֗וֹ
одягу–свого

וְנָגַע֣
і–торкнеться
H5060

כְנָפוֹ בִּ֠
полою–своєю
H3671

אֶל־
до
H0413

חֶם הַלֶּ֨
хліба
H3899

וְאֶל־
і–до
H0413

יד הַנָּזִ֜
страви
H5138

וְאֶל־
і–до
H0413

הַיַּ֧יִן
вина
H3196

וְאֶל־
і–до
H0413

מֶן שֶׁ֛
олії
H8081

וְאֶל־
і–до
H0413

כָּל־
будь–якої
H3605

מַאֲכָ֖ל
їжі
H3978

שׁ הֲיִקְדָּ֑
чи–стане–святим
H6942

וַיַּעֲנ֧וּ
і–відповіли

הַכֹּהֲנִי֛ם
священники
H3548

וַיֹּאמְר֖וּ
і–сказали
H0559

א׃ ֹֽ ל
ні
H3808

Ось несе хтось освячене м'ясо в полі ́своєї одеж́і, і доторкнет́ься поло́ю своєю до хліба, чи до потра́ви, чи до 
вина, чи до оливи, чи до якої пожи́ви, — чи стане те освя́ченим? І священики відповіли́ та й сказали: „Ні!“

וַיֹּ֣אמֶר13
і–сказав
H0559

י חַגַּ֔
Аггей

אִם־
якщо

יִגַּ֧ע
торкнеться
H5060

טְמֵא־
нечистий
H2931

נֶפֶ֛שׁ
від–мерця
H5315

בְּכָל־
до–будь–чого
H3605

לֶּה אֵ֖
з–цього
H0428

הֲיִטְמָא֑
чи–стане–нечистим

וַיַּעֲנ֧וּ
і–відповіли

הַכֹּהֲנִי֛ם
священники
H3548

וַיֹּאמְר֖וּ
і–сказали
H0559

א׃ יִטְמָֽ
стане–нечистим

Тоді Огій́ сказав: Якщо б нечистий через мертвого доторкнув́ся до всього цього, чи стане воно нечистим? І 
відповіли священики та й сказали: „Стане нечистим!“

עַן14 וַיַּ֨
і–відповів

י חַגַּ֜
Аггей

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

ן כֵּ֣
так

עָם־ הָֽ
народ

זֶּה הַ֠
цей
H2088

וְכֵן־
і–так

הַגּ֨וֹי
народ

הַזֶּ֤ה
цей
H2088

֙ לְפָנַי
переді–Мною
H6440

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

וְכֵ֖ן
і–так

כָּל־
кожний
H3605

ה מַעֲשֵׂ֣
вчинок
H4639

יְדֵיהֶם֑
рук–їхніх
H3027

ר וַאֲשֶׁ֥
і–що

יבוּ יַקְרִ֛
приносять
H7126

ם שָׁ֖
там
H8033

א טָמֵ֥
нечисте
H2931

הֽוּא׃
воно
H1931

І відповів Огій та й сказав: „Отакий наро́д цей, і такий цей люд перед Моїм лицем, — говорить Госпо́дь, — і 
такий усякий чин їхніх рук, і що вони складають там, — нечисте воно!

וְעַתָּה15֙
і–тепер
H6258

ׂימוּ־ שִֽ
покладіть

נָא֣
будь–ласка
H4994

ם לְבַבְכֶ֔
серця–ваші
H3824

מִן־
від

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֖ה
цього
H2088

וָמָעְ֑לָה
і–далі
H4605

רֶם מִטֶּ֧
перш–ніж
H2962

שֽׂוּם־
покладено

אֶ֛בֶן
камінь
H0068

אֶל־
на
H0413

בֶן אֶ֖
камінь
H0068

בְּהֵיכַ֥ל
у–храмі
H1964

יְהוָֽה׃
ГОСПОДНЬОМУ
H3068

А тепер зверніть но своє серце на час від цього дня й далі, ще по́ки не був покла́дений камінь до каменя в 
Господньому храмі.

ם16 הְיוֹתָ֥ מִֽ
від–того–часу
H1961

בָּא֙
приходив
H0935

אֶל־
до
H0413

עֲרֵמַת֣
купи
H6194

ים עֶשְׂרִ֔
двадцяти
H6242

ה וְהָיְתָ֖
і–було
H1961

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

א בָּ֣
приходив
H0935

אֶל־
до
H0413

קֶב הַיֶּ֗
чавильні
H3342

לַחְשֹׂף֙
зачерпнути
H2834

ים חֲמִשִּׁ֣
п'ятдесят
H2572

ה פּוּרָ֔
мір
H6333

ה וְהָיְתָ֖
і–було
H1961

ים׃ עֶשְׂרִֽ
двадцять
H6242

Відко́ли то було, що прихо́див бувало до копи́ці набирати двадцять мір, а було тільки десять, прихо́див до 
чави́ла набрати п'ятдесят мір, а було двадцять.
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יתִי17 הִכֵּ֨
уражав–Я
H5221

ם אֶתְכֶ֜
вас
H0853

בַּשִּׁדָּפ֤וֹן
вітром–палючим

֙ רָקוֹן וּבַיֵּֽ
і–жовтизною
H3420

ד וּבַבָּרָ֔
і–градом
H1259

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
усю
H3605

ה מַעֲשֵׂ֣
працю
H4639

יְדֵיכֶם֑
рук–ваших
H3027

וְאֵין־
і–немає
H0369

אֶתְכֶ֥ם
серед–вас
H0853

אֵלַ֖י
хто–до
H0413

נְאֻם־
Мене
H5002

יְהוָֽה׃
мовить–ГОСПОДЬ
H3068

Бив Я вас посух́ою й зеленя́чкого та гра́дом, усі чи́ни ваших рук, та не кли́кали ви до Мене, говорить 
Госпо́дь.

שִׂימוּ־18
покладіть

נָא֣
будь–ласка
H4994

ם לְבַבְכֶ֔
серця–ваші
H3824

מִן־
від

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֖ה
цього
H2088

וָמָעְ֑לָה
і–далі
H4605

מִיּוֹם֩
від–дня
H3117

ים עֶשְׂרִ֨
двадцять
H6242

ה וְאַרְבָּעָ֜
четвертого
H0702

י לַתְּשִׁיעִ֗
дев'ятого
H8671

לְמִן־
місяця

הַיּ֛וֹם
від–дня
H3117

אֲשֶׁר־
коли

ד יֻסַּ֥
закладено
H3245

יכַל־ הֵֽ
храм
H1964

יְהוָה֖
ГОСПОДНІЙ
H3068

ימוּ שִׂ֥
покладіть

ם׃ לְבַבְכֶֽ
серця–ваші
H3824

Зверніть ваші серця́ на час від цього дня й далі, від дня двадцятого й четвертого, дев'ятого місяця, від того 
дня, коли був засно́ваний Господній храм, зверніть ваше серце на це.

הַע֤וֹד19
чи–ще
H5750

הַזֶּרַ֙ע֙
зерно
H2233

ה בַּמְּגוּרָ֔
у–коморі
H4035

וְעַד־
і–ще
H5704

פֶן הַגֶּ֨
виноградна–лоза
H1612

וְהַתְּאֵנָה֧
і–фігове–дерево
H8384

וְהָרִמּ֛וֹן
і–гранат
H7416

וְעֵ֥ץ
і–маслина
H6086

הַזַּ֖יִת
не
H2132

א ֹ֣ ל
принесли–плоду
H3808

א נָשָׂ֑
від
H5375

מִן־
дня

הַיּ֥וֹם
цього
H3117

הַזֶּ֖ה
благословлю
H2088

ךְ׃ אֲבָרֵֽ
ваш
H1288

ס
—

Чи є ще насіння в комо́рі? Бо ще виноград, і фіґове дерево, і дерево грана́тове, і дерево оли́вкове, — ніщо 
не прино́сило пло́ду. Від цього дня Я поблагословлю́ їх“.

י20 וַיְהִ֨
і–було
H1961

דְבַר־
слово
H1697

׀יְהוָה֤ 
ГОСПОДА
H3068

שֵׁנִית֙
вдруге
H8145

אֶל־
до
H0413

י חַגַּ֔
Аггея

ים בְּעֶשְׂרִ֧
двадцять
H6242

וְאַרְבָּעָה֛
четвертого
H0702

דֶשׁ לַחֹ֖
місяця
H2320

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

I було́ слово Господнє до Огія́ вдруге двадцятого й четвертого дня того ж місяця таке:

ר21 אֱמֹ֕
скажи
H0559

אֶל־
до
H0413

זְרֻבָּבֶ֥ל
Зоровавеля
H2216

חַת־ פַּֽ
намісника
H6346

ה יְהוּדָ֖
Юди
H3063

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

אֲנִי֣
Я
H0589

ישׁ מַרְעִ֔
потрясу
H7493

אֶת־
—
H0853

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

וְאֶת־
і
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

Скажи Зорова́велю, намісникові Юдиному, говорячи: Я затрясу ́небо та землю,

22֙ פַכְתִּי וְהָֽ
і–переверну
H2015

א כִּסֵּ֣
престол
H3678

מַמְלָכ֔וֹת
царств
H4467

י שְׁמַדְתִּ֔ וְהִ֨
і–знищу
H8045

זֶק חֹ֖
силу
H2392

מַמְלְכ֣וֹת
царств
H4467

הַגּוֹיִם֑
народів

י וְהָפַכְתִּ֤
і–переверну
H2015

מֶרְכָּבָה֙
колісницю
H4818

יהָ כְבֶ֔ וְרֹ֣
і–тих–хто–на–ній
H7392

וְיָרְד֤וּ
і–впадуть
H3381

סוּסִים֙
коні

ם כְבֵיהֶ֔ וְרֹ֣
і–вершники–їхні
H7392

ישׁ אִ֖
кожний
H0376

רֶב בְּחֶ֥
від–меча
H2719

יו׃ אָחִֽ
брата–свого
H0251

і попереверта́ю тро́ни царств, і повигуб́люю силу поганських царств, і попереверта́ю колесни́ці та тих, хто 
їздить у них, і попа́дають коні та їхні верхівці,́ один мечем о́дного.
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בַּיּ֣וֹם23
у–день
H3117

הַה֣וּא
той
H1931

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֡וֹת
Саваот

קָּחֲךָ אֶ֠
візьму–тебе
H3947

ל זְרֻבָּבֶ֨
Зоровавелю
H2216

בֶּן־
сину

שְׁאַלְתִּיאֵ֤ל
Шеалтіїла

֙ עַבְדִּי
рабе–Мій
H5650

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
і–зроблю–тебе

חוֹתָ֑ם כַּֽ
як–перстень
H2368

י־ כִּֽ
бо

בְךָ֣
тебе

רְתִּי בָחַ֔
обрав–Я
H0977

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

Того дня, — говорить Госпо́дь Савао́т, — візьму ́Я тебе, Зорова́велю, сину Шеалтіїлів, Мій ра́бе, — говорить 
Господь, — і покладу ́тебе, немов ту печа́тку, бо Я тебе вибрав, говорить Госпо́дь Савао́т“.
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